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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA
ARGELINA DEMOCRATICA Y POPULAR PARA LA PROMO-
CION Y PROTECCION RECiPROCA DE INVERSIONES

El Reino de Espafia y la Repablica Argelina Democr6tica y Popular,

en adelante "las Partes Contratantes",

deseando intensificar la cooperaci6n econ6mica en interns mutuo de

ambos paises,

proponi~ndose crear condiciones favorables para las inversiones

realizadas por inversores de cada una de las Partes Contratantes

en el territorio de la otra,

y

convencidos de que la promoci6n y proteccin de las inversiones

contribuyen a estimular las transferencias de capital y tecnologia

entre ambos paises en beneficio de su desarrollo econ6mico,

han convenido 1o siguiente:

ARTIULQA1

A los efectos del presente Acuerdo:

1. El t~rmino "inversiones" designa todo tipo de activos, bienes

o derechos relativos a una inversi6n, cualquiera que sea su

naturaleza, invertidos de acuerdo con la legislaci6n del pais

receptor de la inversi6n y en particular, pero no

exclusivamente:
a) acciones y toda otra forma de participaci6n en

sociedades;

b) derechos derivados de todo tipo de aportaciones

realizadas con el prop6sito de crear valor econ6mico;
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c) bienes muebles e inmuebles, asi como otros derechos

reales, tales como hipotecas, usufructos, derechos de

prenda y otros derechos similares;

d) derechos de la propiedad intelectual, tales como

patentes de invenci6n y marcas de comercio, asi como

licencias de fabricaci6n y Know-how;

e) derechos otorgados por la Ley o en virtud de un

contrato, de conformidad con la legislaci6n del pais

receptor de la inversi6n y en particular las concesiones

relacionadas con la prospecci6n, cultivo, extracci6n y

explotacin de recursos naturales.

Toda modificaci6n de la forma de la inversi6n o de is

reinversi6n no afectar& su calificaci6n de inversion a

condici6n de que esta modificaci6n no sea contraria a la

legislaci6n de la Parte Contratante en cuyo territorio se haya

realizado la inversi6n.

2. El tA-rmino "inversor" designa:

a) toda persona fisica que tenga la nacionalidad de una de

las Partes Contratantes de acuerdo con su legislaci6n

vigente y que efectae una inversi6n sobre el territorio

de la otra Parte Contratante.

b) toda persona juridica y particularmente compafilas,

asociaciones de compenias, sociedades mercantiles, asl

como cualquier otra forma de sociedad constituida y

organizada segOn la legislaci6n de una de las Partes

Contratantes y que tenga su sede social en el territorio

de esa Parte Contratante.

3. El t~rmino "rentas de inversi6n" designs los rendimientos

producidos por una inversi6n realizada de acuerdo con la

definicidn contenida en el apartado uno del presente Articulo,

e incluye, en particular, beneficios, dividendos e intereses.

4. El tdrmino "territorio" designa, ademAs de las zonas

delimitadas por las fronteras terrestres, las zonas maritimas,
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incluidos el suelo y subsuelo maritimos, bajo la soberania de

las Partes Contratantes o sobre las cuales 6stas ejercen,

conforme al Derecho Internacional, derechos soberanos o

jurisdiccionales relativos a la prospecci6n, exploraci6n y
preservaci6n de recursos naturales.

AEITInU 2
PROMOCION Y ADMISION

1. Cada Parte Contratante admitirA y fomentarg las inversiones
efectuadas en su territorio por inversores de la otra Parte

Contratante conforme a sus disposiciones legales y a las
disposiciones del presente Acuerdo.

2. El presente Acuerdo se aplicar igualmente a las inversiones

efectuadas antes de la entrada en vigor del mismo por los
inversores de una Parte Contratante en el territorio de la
otra Parte Contratante. No obstante, las disposiciones del
presente Acuerdo no serin aplicables a las controversies cuyo
origen sea anterior a la fecha de su entrada en vigor.

ARTICULO 3

1. Cada Parte Contratante protegerd las inversiones efectuadas

en su territorio, conforme a su legislaci6n, por inversores

de la otra Parte Contratante, y no obstaculizarA mediante
medidas injustificadas o discriminatorias, la gesti6n, el
mantenimiento, la utilizaci6n, el disfrute, la extensi6n, la

venta ni, en su caso, la liquidaci6n de tales inversiones.

2. Cada Parte Contratante se esforzar6 por conceder, en el marco

de su legislaci6n, las autorizaciones necesarias en relaci6n

con las inversiones efectuadas en su territorio por inversores
de la otra Parte Contratante.
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MRTZCULO 4

1. Cada Parte Contratante garantizard en su territorio un

tratamiento justo y equitativo a las inversiones realizadas

por inversores de la otra Parte.

2. Este tratamiento no serA menos favorable que el otorgado por

cada Parte Contratante a las inversiones realizadas en su

territorio por sus propios inversores o por inversores do un

tercer pals, que goce del tratamiento de Naci6n Mfs

Favorecida.

3. Este tratamiento no se extender&, sin embargo, a los

privilegios que una Parte Contratante conceda a los inversores

de un tercer Estado, en virtud de su participaci6n en una zona

de libre camblo, una uni6n aduanera, un mercado comzn o

cualquier otra organizaci6n de asistencia econ6mica regional

o en virtud de un acuerdo concluido con un tercer pals a fin

de evitar la doble imposici6n o en virtud de cualquier otro

acuerdo en materia de tributaci6n.

ARTTCULQO
NACIONALIZACION Y EXPROPIACION

1. La nacionalizaci6n, expropiaci6n o cualquier otra medida de

caracteristicas y efectos similares que pueda ser adoptada por

las autoridades de una Parte Contratante contra las
inversiones de inversores de la otra Parte Contratante en su

territorlo, deber& aplicarse exclusivamente por razones de

utilidad pOblica conforme a las disposiciones legales y en
ningzn caso ser6 discriminatoria.

2. La nacionalizaci6n, expropiaci6n o cualquier otra medida de
efectos similares que pudiera ser adoptada deber& dar lugar

al pago de una indemnizaci6n adecuada, en moi.eda convertible

y sin demora injustificada. La cuantia de la indemnizaci6n

serA igual al valor real que la inversi6n tenia el dia antes
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a aqu6l en que las citadas medidas se hayan adoptado o

conocido pblicamente.

3. A petici6n del inversor afectado, la legalidad de cualquier

nacionalizaci6n, expropiaci6n u otras medidas de efectos

similares y el importe y las modalidades de pago de la

indemnizaci6n podr~n ser revisadas por cualquier jurisdicci6n

competente, de conformidad con la legislaci6n vigente de la

Parte Contratante en el territorio de la cual se haya

efectuado la inversi6n.

ARTICULO 6
COMPENSRACI6N POR PERDIDAS

Los inversores de una Parte Contratante cuyas inversiones o

rentas de inversi6n en el territorio de la otra Parts Contratante

sufran p6rdidas debidas a guerra, a un conflicto armado, a un

estado de emergencia nacional, o a cualquier revuelta en el

territorio de esta filtima, se beneficiarin, a titulo de reparaci6n,

indemnizaci6n o compensaci6n, de un tratamiento no menos favorable

que aqu61 que esta Oltima Parte Contratante conceda a sus propios

inversores o a inversores de cualquier tercer Estado.

Cualquier pago hecho de acuerdo con este Articulo en concepto

de reparaci6n, indemnizaci6n o compensaci6n, se realizarA de forma

pronta, adecuada, efectiva y libremente transferible.

ARTICULO 7
TRANSFERENCIA

Cada Parte Contratante otorgar& a los inversores de la otra
Parte Contratante, conforme a su legislaci6n y, una vez cumplidas

todas sus obligaciones fiscales, en relaci6n a las inversiones

realizadas en su territorio, la posibilidad de transferir

libremente los pagos relativos a esas inversiones y en particular:

- las rentas de inversi6n, tal y como han sido definidas en el

Articulo 1;
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- las indemnizaciones previstas en el Articulo 5;

- las compensaciones previstas en el articulo 6;

- el producto de la venta o liquidaci6n, total o parcial, de una

inversi6n;

los sueldos, salarios y demAs remuneraciones percibidas por

los trabajadores de una Parte Contratante que hayan obtenido

en la otra Parte Contratante los correspondientes permisos de

trabajo en relaci6n con una inversi6n.

Las transferencias se realizarAn en divisas libremente

convertibles al tipo de cambio oficial aplicable en la fecha de la

transferencia y en un plazo no superior a tres (03) meses.

CONDICIONES MAS FAVORABLES

1. Las condiciones mAs favorables que las del presente Acuerdo

que han sido convenidas por una de las Partes Contratantes con

los inversores de la otra Parte Contratante, no se ver~n

afectadas por el presente Acuerdo.

2. Cada Parte Contratante respetarA en todo momento las

obligaciones contraidas con los inversores de la otra Parte

Contratante.

PRINCIPIO DE RURROGACION

1. Si una de las Partes Contratantes o la agencia por ella

designada efect0a pagos a favor de uno de sus inversores en

virtud de una garantia contra riesgos no comerciales otorgada,

con arreglo a su propia reglamentaci6n, en relaci6n con una

inversi6n en el territorio de la otra Parte Contratante, esta

Oltima reconocerA la subrogaci6n de la primera Parte

Contratante o de su agencia en los derechos y acciones de

dicho inversor.
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2. Esta subrogaci6n no exceder& los derechos originales de dicho

inversor y los pagos mencionados no afectar6n al derecho del

beneficiario de la garantia a recurrir a los mecanismos

arbitrales previstos en el Articulo 11. En cuanto a la

transferencia de los pagos a efectuar a la otra Parte

Contratante o a su agencia le serAn aplicables las

disposiciones de los articulos 5, 6 y 7 del presente Acuerdo.

CONTROVERSIARS DE INTERPRETACION DEL ACUERDO

ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES

1. Cualquier controversia entre las Partes Contratantes referente

a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio ser&

resuelta, hasta donde sea posible, por los Gobiernos de las

dos Partes Contratantes.

2. Si el conflicto no pudiera resolverse de ese modo en el plazo

de seis meses desde el inicio de las negociaciones, ser&

sometido, a petici6n de cualquiera de las dos Partes

Contratantes, a un tribunal de arbitraje.

3. El tribunal de arbitraje se constituiri del siguiente modo:

cada Parte Contratante designar& un &rbitro y estos dos

drbitros elegirdn a un ciudadano de un tercer Estado como

Presidente. Los &rbitros serAn designados en el plazo de tres

meses (03) y el Presidente en el plazo de cinco meses (05) a

partir de la fecha en que una de las Partes Contratantes

hubiere comunicado a la otra Parte Contratante su intenci6n

de someter la controversia a un tribunal de arbitraje.

4. Si una de las Partes Contratantes no hubiera designado a su

Arbitro en el plazo fijado, la otra Parte Contratante podrA
solicitar al Secretario General de las Naciones Unidas que
realice dicha designaci6n. En caso de que los dos Arbitros no

llegaran a un acuerdo sobre el nombramiento del tercer

Arbitro, en el periodo establecido, cualquiera de las Partes

Contratantes podrA solicitar al Secretario General de las
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Naciones Unidas que efect~e la designaci6n pertinente. Si el

Secretario General fuera nacional de cualquiera de las Partes

Contratantes o si por otra causa se hallare impedido para

realizar dicha funci6n, el Secretario General Adjunto que le

siga en antiguedad que no sea nacional de ninguna de las

Partes Contratantes procederh a realizar las designaciones

necesarias.

5. El tribunal de arbitraje emitirh su dictamen sobre la base de

respeto a la Ley, de las normas contenidas en el presente

Acuerdo o en otros Acuerdos vigentes entre las Partes

Contratantes y sobre los principios universalmente reconocidos

de Derecho Internacional.

6. A menos que las Partes Contratantes lo decidan de otro modo
el tribunal establecerA su propio procedimiento.

7. El tribunal adoptarA su decisi6n por mayoria de votos y

aqu~lla serA definitiva y vinculante para ambas Partes

Contratantes.

8. Cada Parte Contratante correrA con los gastos de Arbitro por

ella designado y los relacionados con su representaci6n en los

procedimientos arbitrales. Los demAs gastos incluidos los del
Presidente serhn sufragados, equitativamento, por ambas Partes

Contratantes.

ARTICUL-O 11
CONTROVERSIAS ENTRE UNA PARTE CONTRATANTE E

INVERSORES DE LA OTRA PARTE CONTRATANTE

1. Las controversias entre una de las Partes Contratantes y un

inversor de la otra Parte Contratante serAn notificadas por

escrito, incluyendo una informaci6n detallada, por el inversor

a la Parte Contratante receptora de la inversi6n. En la medida

de lo posible, las partes tratarAn de arreglar las diferencias

mediante un acuerdo amistoso.
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2. Si la controversia no puede ser resuelta de esta forma en un

plazo de seis meses a contar desde la fecha de notificaci6n

escrita mencionada en el pirrafo 1, la controversia podrA

someterse a elecci6n del inversor:

- a un tribunal de arbitraje de acuerdo con el

Rpglamento del Instituto de Arbitraje de la C~mara de

Comercio de Estocolmo,

- a la Corte de Arbitraje de la C~mara de Comercio

Internacional de Paris,

- al tribunal de arbitraje ad hoc establecido por el

Reglamento de Arbitraje de la Comisi6n de las Naciones

Unidas para el Derecho Comercial Internacional.

- al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias

Relativas a Inversiones (C.I.A.D.I.) creado por el

"Convenio sobre el arreglo de diferencias relativas a

inversiones entre Estados y nacionales de otros

Estados", abierto a la firma en Washington el 18 de

marzo de 1965, cuando cada Estado parte en el presente

Acuerdo se haya adherido a aqudl.

3. El arbitraje se basarA en:

- las disposiciones del presente Acuerdo,

- el derecho nacional de la Parte Contratante en cuyo

territorio se ha realizado la inversi6n, incluidas las

reglas relativas a los conflictos de Ley,

- las reglas y principios de Derecho Internacional

generalmente admitidos.

4. Las sentencias de arbitraje serAn definitivas y vinculantes

para las partes en controversia. Cada Parte Contratante se

compromete a ejecutar las sentencias de acuerdo con su

legislaci6n nacional.
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ARTCUL 1
ENTRADA EN VIGOR. PR6RROGA. DENUNCIA

1. El presente Acuerdo entrar& en vigor el dia en que las Partes

Contratantes se hayan notificado mutuamente el cumplimiento

de los procedimientos constitucionales internos requeridos

para su entrada en vigor. PermanecerA en vigor por un periodo

inicial de diez aflos y se prorrogarA, por t6cita reconducci6n,

por periodos consecutivos de dos aftos.

Cada Parte Contratante podrA denunciar el presente Acuerdo

mediante notificaci6n previa por escrito, seis meses antes de

la fecha de su expiraci6n.

2. En caso de denuncia del presente Acuerdo, las disposiciones

previstas en los articulos 1 a 11 seguirAn aplicAndose durante

un periodo de diez aftos a las inversiones efectuadas antes de

la denqncia.

Hecho en Madrid, a 23 de Diciembre de 1994 en dos originales cada

uno en lengua espatola, Arabe y francesa, los tres textos hacen

igualmente fe.

Por el Reino Por la Repdblica
de Espafia: Argelina Democritica y Popular:

"a.r"

El Ministro de Comercio y Turismo, El Ministro de Finanzas,

JAVIER G6MEZ NAVARRO AHMED BENBITOUR
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[ARABIC TEXT -TEXTE ARABE]
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ACCORD' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RI9PUBLI-
QUE ALGtRIENNE DtMOCRATIQUE ET POPULAIRE RELA-
TIF A LA PROMOTION ET LA PROTECTION RICIPROQUES
DES INVESTISSEMENTS

Le Royaume d'Espagne et la Republique Alg6rienne Ddmocratique et
Populaire, d6sign&s ci-aprds "les Parties Contractantes".

D~sirant intensifier la coop~ration 6conomique dans 1'int6rft

r~ciproque des deux pays,

Voulant crier des conditions favorables pour les investissements

r~alis~s par les investisseurs de chacune des Parties Contractantes

sur le t~rritoire de l'autre.

et

Convaincus que l'encouragement et la protection des investissements

contribuent A stimuler les initiatives des transferts de capitaux
et de technologie entre les deux pays dans l'intdr~t de leur

dveloppement conomique,

Sont convenus de ce qui suit:

Dans le cadre du present accord:

1. Le terme "investissements", d~signe tout Alment d'actifs,

biens ou droits lis A un investissement, quelle qu'en soit

la nature, investis conform~ment a la l~gislation du pays

r~cepteur de l'investissement, et plus particulidrement, mais
non exclusivement :

a) Les actions et tout autre forme de participation dans
les socidt6s;

Entrd en vigueur le 17 janvier 1996, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifid 1'accomplissement des

proc&lures constitutionnelles intemrnes requises, conformTment au paragraphe 1 de I'article 12.
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b) Las droits d6riv6s de tout apport r6alis6 en vue de
crier une valeur 6conomique;

C) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres
droits r6els tels que les hypothdques, gages, usufruits
et autres droits similaires;

d) Les droits appartenant 6 la propi6t6 intellectuelle,

tels que les brevets d'inventions et marques
commerciales, ainsi qua les licences de fabrication et
Know-how;

e) Les droits conf~r~s par la loi ou en vertu d'un contrat,
conformdment & la l~gislation du pays r6cepteur de
l'investissement et en particulier les concessions
rlatives A la prospection, la culture, l'extraction ot
l'exploitation des ressources naturelles.

Touts modification dans la forme de l'investissement ou du
rdinvestissement n'affecte pas leur qualification
d'investissement A condition quo cette modification no soit

pas contraire A la l~gislation de la Partie Contractante sur
le t~rritoire duquel l'investissement est r~alis6.

2. Le terms "investisseur" dfsigne:

a - Toute personne physique ayant la nationalitA de l'une des
Parties Contractantes en vertu de sa l~gislation en vigueur, et
effectuant un investissement sur le territoire de l'autre Partie

Contractante.

b - Touts personne morale, plus particuli6rement des
compagnies, des associations de compagnies, des societ6s
commerciales ainsi que touts autre forme de soci~tA constitute ou
organis~e selon la l6gislation de l'une des Parties Contractantes
et ayant leur sidge social sur le territoire de la dlte Partie.

3. Le terme "revenus d'investissement" d6signe les sommes
produites par un investissement r6alis6 conform~ment A la
definition pr~vue per l'alin~a 1 du present article et comprend,
en particulier, les b~n~fices, lea dividendes et les intarcts.
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4. Le terme "territoire" designe, outre les zones ddlimitdes par

lea frontiares terrestres, les zones maritimes y compris le sous-
sol du fond marin, sous la souverainet6 des Parties Contractantes

ou sur lesquelles celles-ci fxercent, conformnment au Droit
International, des droits souverains ou juridictionnels relatifs
& la prospection, l'explorations et la pr6servation des ressources
naturelles.

ENCOURAGEMENT ET ADMISSION.

1. Chacune des Parties Contractantes admet et encourage les
investissements effectu6s sur son territoire par des investisseurs

de l'autre Partie Contractante, conform6ment A leurs dispositions
l~gales et aux dispositions du present Accord.

2. Le present Accord, s'applique, dgalement aux investissements
effectufs, avant l'entrfe en vigueur de celui-ci par lea
investisseurs de l'une des Parties Contractantes sur le territoire
de l'autre Partie Contractante. Toutefois, les dispositions du
present Accord ne sont pas applicables aux difffrends dont la
naissance est antdrieure & la date d'entr6e en vigueur de ce

dernier.

ARTILEL 3

1. Chaque Partie Contractante prot~gera lea investissements
effectu~s sur son territoire, conform6ment A sa l~gislation, par
des investisseurs de l'autre Partie Contractante et n'empdchera
pas, par des mesures non justifi6es ou discriminatoires, la
gestion, le maintien, l'utilisation, la jouissance, l'extension,
la vente et, 6ventuellement, la liquidation des investissements

en question.

2. Chaque Partie Contractante s'efforce d'acorder, dans le cadre
de sa l~gislation, lea autorisations n6cessaires relatives aux
investissements effectu~s sur son territorire par des
investisseurs de l'autre Partie Contractante.
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1. Chaque Partie Contractante garantit sur son territoire un

traitement juste et 6quitable des investissements r6ali8s par

les investisseurs de l'autre Partie.

2. Ce traitement sera non mons favorable que celui accord6 par

chaque Partie Contractante aux investissements rfalis6s sur

son territoire par ses propres investisseurs et ceux r6alis6s

par des investisseurs d'un pays tiers, qui jouit du traitement

de la nation la plus favoris~e.

3. Ce traitement ne s'appliquera pas, cependant, aux privil6ges

qu'une Partie Contractante accorde aux investisseurs d'un Etat

tiers en raison de sa participation A une zone de libre

6change, une union douani6re, un march6 commun ou une toute

autre organisation d'aide 6conomique r~gionale ou en vertu

d'un accord conclu avec un pays tiers pour 6viter la double

imposition ou en vertu de tout autre accord en mati~re

d'imposition.

NATIONALISATION ET EXPROPRIATION

1. La nationalisation, l'expropriation ou toute autre mesure aux

caractdristiques A effets similaires que les autorit~s de

l'une des Parties Contractante peuvent adopter A l'encontre

des investissements sur son territoire des investisseurs de

l'autre Partie Contractante devront 6tre prises,

exclusivement, pour des raison d'utilit6 publique,

conform~ment aux dispositions lgales, et ne doivent en aucun

cas 6tre de nature discriminatoire.

2. Toute nationalisation, expropriation ou autres mesures

effets similaires qui pourraient intervenir doit donner lieu

au paiement d'une indemnit& adequate en monnaie convertible

et ce, sans retard non justifiA. Le montant de l'indemnit&
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sera 6gal A la valeur r6elle de i'investissement pr6valant A
la veille du jour oO des mesures ont 6t6 prises ou rendues
publiques.

3. A la demande de 1'investisseur concern6, la lgalit6 de toute
nationalisation, expropriation ou autres mesures 6 effets
similaires, le montant et les modalit~s de paiement des
indemnit~s pourront Atre revus par toute juridiction
comptente, conform~ment A la lgislation en vigueur de la
Partie Contractante sur le territoire de laquelle
i'investissement a 6t6 effectu&.

ARTZCLKL
COMPENSATION POUR PERTES

Les investisseurs de 'ine des Parties Contractantes dont les
investissements ou les rentes d'investissements r6alis~s sur le
territoire de l'autre Partie Contractante auraient subi des pertes
dues A une guerre, un conflit arm6, un Atat d'urgence national ou
une rvolte survenue sur le territoire de l'autre Partie
Contractante bnficieront, de cette dernibre, A titre de
rparation, d'indemnisation, ou de compensation, d'un traitement
non moins favorable que celui accord6 par cette dernidre Partie
Contractante A ses propres investisseurs ou A des investisseurs de
n'importe quel Etat tiers.

Tout paiement effectu6 au titre de r6paration, indemnisation
ou compensation, conform~ment au pr~sent Article, se fera d'une
fagon rapide, addquate, effective et librement transfdrable.

ARTICLE7

Chaque Partie Contractante accorde aux investisseurs de
I'autre Partie Contractante, conformiment & a lgislation et, une
fois accomplies toutes les obligations.fiscales, en ce qui concerne
les investissements r6alis~es sur son t6rritoire, la possibilit

Vol. 1920, 1-32820



196 United Nations - Treaty Series & Nations Unies - Recueil des Traitks 357

de transf~rer librement les palements relatifs avec ceux-ci et, en

particulier:

- les revenus d'investissement, tels qu'ils ont 6t6 ddfinis &

l'article 1;
- les indemnitds pr6vues & l'article 5;
- les compensations prdvues A l'article 6;
- le rdsultat de la vente ou de la liquidation, totale ou

partielle, d'un investissement;
- les traitements, salaires et autres r6mun~rations regus par

les travailleurs de l'une des Parties Contractantes qui

auraient obtenu de l'autre Partie Contractante les permis de

travail correspondants A un investissement.

Les transferts s'effectuent en devises librement convertibles,

dans un ddlai ne d~passant pas trois (03) mois, au taux de change

officiel applicable A la date de transfert.

ARTICLE_8
MEILLEURES CONDITIONS

1. Si l'une des Parties a accord6 A des investisseurs de l'autre
Partie de meilleures conditions que celles d~finies dans le

present Accord, celles-ci ne seront en rien modifi6es par le

present Accord.

2. Chaque Partie Contractante respectera en tout moment les

obligations contractdes envers les investisseurs de l'autre

Partie Contractante.

&RTIZIAZ2
PRINCIPE DE SIJBROGATI6N

1. Si l'une des Parties Contractantes ou l'agence qu'elle aura

d6sign6e effectue des paiements en faveur de l'un de ses

investisseurs, en vertu d'une garantie accord~e contre les

risques non commerciaux, dans le cadre du respect de sa propre
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r6glementation pour un investissement r6alis6 sur 1s

territoire de l'autre Partie Contractante, cette derniare

reconnaitra la subrogation de la premiere Partie Contractante

ou son agence dans les droits et actions dudit investisseur.

2. Cette subrogation ne d6passera pas les droits originels de cot

investisseur et les paloments mentionnAs n'affecteront pas le

droit du b~n~ficiaire de la garantie A recourir aux mdcanismes

d'arbitrage privus dans l'article 11. Ouant au transfert des

paiements A effectuer & l'autre Partie Contractante ou A son

agence, il leur sera appliqu6 les dispositions des articles

5, 6 et 7 du prdsent Accord.

LITIGES ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES CONCERNANT

L'INTERPRETATION DE LACCORD

1. Touts controverse entre les Parties Contractantes se

rapportant A 1' interprdtation ou A l'application du prdsent

Accord devra Atre r6solue dans la mesure du possible par les

Gouvernements des deux Parties Contractantes.

2. Si le conf lit ne peut Gtre r6solu de cette maniAre dans un

ddlai de six mois A partir du d6but des n~gociations celui-ci

serait soumis, & la demands de 1'une des deux Parties

Contractantes, A un tribunal d'arbitrage.

3. Le tribunal d'arbitrage sera constitu6 de la mani~re suivante;

chaque Partie Contractante dAsignera un arbitre et les deux

arbitres choisiront un citoyen d'un Etat tiers come

PrAsident. Les arbitres seront d~signds dans un d~lai de trois

(03) mois et le Pr~sident dans un ddlai de cinq (05) mois, A

partir de la date A laquelle l'une des Parties Contractantes

aura communiqu6 A l'autre Partie Contractante son intention
de soumettre le litige A un Tribunal d'arbitrage.

4. Si l'une des Parties Contractantes nta pas ddsign& son arbitre

das le ddlai imparti, lautre Partie Contranctante pourra
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demander au Secrdtarie G6n&ral des Nations Unies de choisir
cet arbitre. Au cas ou les deux arbitres n'atriveraient pas
A se mettre d'accord sur la d~signation du trois&me arbitre
pendant le ddlai fix6, l'une ou l'autre des Parties
Contractantes pourra demander au Secr~taire Gdn~ral des
Nations Unies D'effectuer ce choix. Si le Secr6taire G~ndral
est ressortissant de l'une ou l'autre des Parties
Contractantes ou si pour une autre raison, il est empech&
d'exercer cette fonction, le Secrdtaire G6neral adjoint le
plus ancien et ne poss6dant pas la nationalit& de l'une des
deux Parties Contractantes, proc~dera sux d~signations
ndcessaires.

5. Le tribunal d'arbitrage 6metra son rapport en tenant compte
de la loi, des normes contenues dens le prdsent Accord ou dans
tout autre Accord en vigueur entre les Parties contractantes,
ainsi que des principes de droit International universellement

admis.

6. A moins que les Parties contractantes n'n ddcident autrement,
le tribunal d6finira sa propre manire de proc6der.

7. Le tribunal prendra sa d6cision & la majorit6 des voix et
celle-ci sera d6finitive et sans appel pour les deux Parties
Contractantes.

8. Cheque Partie Contractante supportera les frais de l'arbitre
qu'elle a d6sign6 et ceux correspondent A sa repr6sentation
dans les proc6dures d'arbitrage. Les autres frais, y compris
ceux-du Pr6sident, seront support6s de mani~re 6quitable par
les deux Parties Contractantes.

ARTIUL1l
LITIGES ENTRE L'UNE DES PARTIES CONTRACTANTES ET LES

INVESTISSEURS DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1. Les litiges se produisant entre l'une des Parties
Contractantes et un investisseur de l'autre Partie
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Contractante seront notifi6s par 6crit et de fagon d6taill6e

A la Partie Contractante r6ceptrice de l'investissement par

l'investisseur. Dans la mesure du possible, les parties

tenteront de solutionner ces diff~rends & l'amiable.

2. Si un litige ne peut Gtre ainsi, r6solu, dans un d6lai de six

mois, A partir de la date de la notification 6crite mentionn~e
au paragraphe 1, l'investisseur pourra, a son choix le

soumettre.

- A un tribunal d'arbitrage, conform6ment au rAglement de

l'Institut d'arbitrage de la Chambre de Commerce de Stockholm,
- A la cour d'arbitrage de la Chambre de Commerce

Internationale de Paris,

- au tribunal d'arbitrage ad-hoc d6fini par le r6glement

d'arbitrage de la commission des Nations Unies pour le droit

Commercial International,

- au Centre International pour le Rglement des Diffdrends

relatifs aux investissements (C.I.R.D.I.) cr6e par la

"Convention sur les R&glements des Diff6rends relatifs aux

Investissements entre Etats et Ressortissants d'autres Etats",

6tabli A Washington depuis le 18 Mars 19651, si chaque Etat

Partie du pr6set Accord y a adher6.

3. L'arbitrage tiendra compte:

- des dispositions du present Accord.

- du droit national de la Partie Contractante sur le

territoire de laquelles sest effectud l'investissement y

compris les r~glements relatifs aux conflits de lois.

- des r~glements et des principes du droit international,

g~neralement admis.

4. Les sentences d'arbitrages seront d6finitives et sans appel
pour les Parties en litige. Chaque Partie Contractante

s'engage A ex6cuter les sentences en accord avec sa
l~gislation nationale.

I Nations Unies, Recuejl des Traitds, vol. 575, p. 159.
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ENTREE EN VXGUEJR- PROROGATION. D ONCIATION

1. Le present Accord entrera en vigueur le jour ou les deux
Parties contractantes se seront, mutuellement notifi6es
l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles internes
requises pour son entr6e en vigusur. Ii restera en vigueur
pendant une p~riode initiale de dix ans et sera prorog6, par
tacite reconduction par p6riodes cons6cutives de deux ans.

Chaque Partie Contractante pourra d6noncer le pr6sent Accord
en le notifiant par 6crit six mois avant la date de son

expiration.

2. En cas de dnonciation du pr6sent Accord, les dispositions
pr6vues aux articles 1 A 11 indiqu~s, ci-dessus, continueront
de s'appliquer, pendant une p6riode de dix ans, aux
investissements r&alis~s avant la dfnonciation.

Etabli en deux originaux, chacun en langues Arabe, Espagnole

et Frangaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Fait A Madrid, le 23 d6cembre 1994

Pour le Royaume Pour la R~publique
d'Espagne: algArienne d6mocratique et populaire:

<a. r.

JAVIER G6MEZ-NAVARRO AHMED BENBITOUR
Ministre du Commerce et Tourisme Ministre des Finances
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINDGOM OF SPAIN AND THE
PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF ALGERIA ON THE RE-
CIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Kingdom of Spain and the People's Democratic Republic of Algeria, here-
inafter "the Contracting Parties",

Desiring to intensify their economic cooperation for the mutual benefit of both
countries,

Intending to create favourable conditions for investments made by investors of
each Contracting Party in the territory of the other Party, and

Convinced that the promotion and protection of investments will help stimulate
transfers of capital and technology between the two countries and foster their eco-
nomic development,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement:
1. The term "investments" means any kind of assets, property or rights

relating to an investment, of any kind, invested in accordance with the legislation of
the host country of the investment and, in particular, but not exclusively:

(a) Shares and all other forms of participation in companies;
(b) Rights derived from any kind of contribution made with the intention of

creating economic value;
(c) Movable and immovable property and other real estate rights such as mort-

gages, usufructs, sureties and similar rights;
(d) Intellectual property rights such as patents, trade marks, manufacturing

licences and know-how;
(e) Concessions granted by law or by virtue of a contract, in accordance with

the legislation of the host country of the investment and, in particular, those related
to the prospection, cultivation, extraction and exploitation of natural resources.

Changes in the form of the investment or reinvestment shall not affect its
standing as an investment, provided that the change in question is not contrary to the
legislation of the Contracting Party in whose territory the investment was made.

2. The term "investor" means:
(a) Any individual who has the nationality of one of the Contracting Parties

under the legislation currently in force and who makes an investment in the territory
of the other Contracting Party;

I Came into force on 17 January 1996, the date on which the Contracting Parties notified each other of the
completion of the required internal constitutional procedures, in accordance with article 12 (1).
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(b) Any legal entity, particularly companies, groups of companies, trading com-
panies, and any other type of company constituted and organized according to the
legislation of one of the Contracting Parties which has its head office in the territory
of that Contracting Party.

3. The term "investment income" means returns on an investment made in
accordance with the definition contained in paragraph 1 of this article, and includes,
in particular, profits, dividends and interest.

4. The term "territory" means, in addition to the zones delimited by land
boundaries, the maritime zones, including the maritime soil and subsoil, under the
sovereignty of the Contracting Parties or over which they exercise, under interna-
tional law, sovereign or jurisdictional rights relating to the prospection, exploration
and conservation of natural resources.

Article 2

PROMOTION AND ACCEPTANCE

1. Each Contracting Party shall accept and promote investments made in its
territory by investors of the other Contracting Party in accordance with its legisla-
tion and the provisions of this Agreement.

2. This Agreement shall apply equally to investments made before its entry
into force by investors of one Contracting Party in the territory of the other Con-
tracting Party. Nevertheless, the provisions of this Agreement shall not apply to
disputes which began before the date of its entry into force.

Article 3

PROTECTION

1. Each Contracting Party shall protect the investments made in its terri-
tory in accordance with its legislation by investors of the other Contracting Party,
and shall not obstruct, by unjustified or discriminatory measures, the management,
maintenance, use, enjoyment, extension, sale or, where appropriate, liquidation of
such investments.

2. Each Contracting Party shall endeavour to grant, in the context of its legis-
lation, the necessary permits in connection with the investments made in its territory
by investors of the other Contracting Party.

Article 4

TREATMENT

1. Each Contracting Party shall guarantee in its territory fair and equitable
treatment of the investments made by investors of the other Party.

2. Such treatment shall be no less favourable than that accorded by each Con-
tracting Party to investments made in its territory by its own investors or by inves-
tors of a third country enjoying most-favoured-nation status.

3. Such treatment shall not, however, extend to the privileges which either
Contracting Party may grant to investors of a third State by virtue of its membership
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in a free-trade area, a customs union, a common market or any other regional eco-
nomic assistance organization or by virtue of an agreement concluded with a third
country in order to avoid double taxation or by virtue of any other tax agreement.

Article 5

NATIONALIZATION AND EXPROPRIATION

1. Nationalization, expropriation or any other measure having similar charac-
teristics or effects that may be adopted by the authorities of one Contracting Party
against investments made in its territory by investors of the other Contracting Party
shall be effected only in the public interest, in accordance with the law, and shall in
no case be discriminatory.

2. Nationalization, expropriation or any other measure having similar effects
that may be adopted shall entail payment of adequate indemnification, in convertible
currency and without unjustified delay. The amount of indemnification shall be
equal to the real value of the investment on the day before the date on which the
aforementioned measures are adopted or made public.

3. At the request of the investor concerned, the legality of any nationalization,
expropriation or other measures having similar effects, and the amount and form of
payment of compensation may be reviewed by any competent authority, in accord-
ance with the existing legislation of the Contracting Party in whose territory the
investment was made.

Article 6

COMPENSATION FOR LOSSES

Investors of one Contracting Party who, on account of war, armed conflict, a
state of national emergency, or revolt in the territory of the other Contracting Party,
suffer losses on their investments or investment income in the territory of the latter
Contracting Party, shall be granted by way of restitution, indemnification or com-
pensation, treatment no less favourable than that which the latter Contracting Party
grants to its own investors or to investors of any third State.

Any payment made in accordance with this article for restitution, indemnifica-
tion or compensation shall be prompt, adequate and readily and freely transferable.

Article 7

TRANSFER

Each Contracting Party shall enable investors of the other Contracting Party, in
accordance with its legislation and provided all tax obligations have been met, to
transfer freely income and other payments relating to those investments and, in
particular:

- The investment income provided for in article 1;
- The indemnization provided for in article 5;
- The compensation provided for in article 6;
- The proceeds from the sale or total or partial liquidation of an investment;
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The salaries, wages and other remuneration received by the workers of one
Contracting Party who have obtained in the other Contracting Party the corre-
sponding work permits in relation to an investment.
Transfers shall be made in freely convertible currency at the official rate of

exchange applicable on the date of the transfer, within a period of no more than
three (3) months.

Article 8

MORE FAVOURABLE TERMS

1. More favourable terms than those of this Agreement which have been
agreed by one Contracting Party with investors of the other Contracting Party shall
not be affected by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall at all times respect the obligations undertaken
with investors of the other Contracting Party.

Article 9

PRINCIPLE OF SUBROGATION

1. If either Contracting Party or an agent designated by it makes payments to
one of its investors under a guarantee it has given, under its own regulations, in
respect of non-commercial risks relating to an investment made in the territory of
the other Contracting Party, the latter shall recognize that the former Contracting
Party or its agent is entitled by virtue of subrogation to exercise the rights and hold
the shares of the indemnified investor.

2. This subrogation shall not exceed the original rights of the aforementioned
investor, and the payments in question shall not affect the right of the beneficiary of
the guarantee to have recourse to the arbitration mechanisms provided for in arti-
cle 11. The provisions of articles 5, 6 and 7 of this Agreement shall apply to any
transfer of payments to be made to the other Contracting Party or its agent.

Article 10

DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES
RELATING TO INTERPRETATION OF THE AGREEMENT

1. Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement shall as far as possible be settled by the Govern-
ments of the two Contracting Parties.

2. If a dispute cannot be thus settled within six months from the start of
negotiations, it shall, at the request of either Contracting Party, be submitted to an
arbitral tribunal.

3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows: each Contracting Party
shall appoint an arbitrator and these two arbitrators shall appoint a citizen from a
third State as President. The arbitrators shall be appointed within three (3) months
and the President within five (5) months from the date on which either Contracting
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Party informs the other Contracting Party of its intention to submit the dispute to an
arbitral tribunal.

4. If one Contracting Party fails to appoint its arbitrator within the period
specified, the other Contracting Party may request the Secretary-General of the
United Nations to make such appointment. If the two arbitrators fail to reach agree-
ment on the appointment of the third arbitrator within the period specified, either
Contracting Party may call on the Secretary-General of the United Nations to make
the appointment concerned. If the Secretary-General is a national of either Con-
tracting Party or if for any other reason he is unable to fulfil that function, the next
most senior Under-Secretary-General who is not a national of either Contracting
Party shall proceed to make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall issue its ruling on the basis of respect for the law,
the provisions of this Agreement or of other agreements in force between the Con-
tracting Parties and the universally recognized principles of international law.

6. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the tribunal shall establish
its own procedures.

7. The tribunal shall take its decision by a majority of votes and such decision
shall be final and binding on both Contracting Parties.

8. Each Contracting Party shall defray the expenses of the arbitrator ap-
pointed by it and the expenses relating to its representation in the arbitral pro-
ceedings. The remaining expenses, including those of the President, shall be shared
equitably by the two Contracting Parties.

Article 11

DISPUTES BETWEEN A CONTRACTING PARTY AND INVESTORS
OF THE OTHER CONTRACTING PARTY

1. Notification of any dispute between a Contracting Party and an investor of
the other Contracting Party, including detailed information, shall be communicated
in writing by the investor to the host Contracting Party of the investment. As far as
possible, the parties shall endeavour to settle their differences amicably.

2. If a dispute cannot be thus settled within six months from the date of the
written notification referred to in paragraph 1, it may, at the request of the investor,
be submitted to:
- An arbitral tribunal in accordance with the Rules of Procedure of the Arbitration

Institute of the Stockholm Chamber of Commerce;

- The arbitral tribunal of the Paris International Chamber of Commerce;

- The ad hoc arbitral tribunal established under the Arbitration Rules of the
United Nations Commission on International Trade Law;

- The International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) set up
by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and
Nationals of Other States, which was opened for signature in Washington on
18 March 1965,1 after both States Parties to this Agreement have acceded to it.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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3. The arbitration shall be based on:

- The provisions of this Agreement;

- The national law of the Contracting Party in whose territory the investment was
made, including the rules relating to conflicts of law;

- The universally accepted rules and principles of international law.

4. The arbitral award shall be final and binding on the parties to the dispute.
Each Contracting Party undertakes to execute the award in accordance with its
national legislation.

Article 12

ENTRY INTO FORCE, RENEWAL AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force on the day on which the Contracting
Parties notify each other that their respective constitutional formalities for its entry
into force have been completed. It shall remain in force for an initial period of
10 years, and shall be tacitly renewed for consecutive periods of two years.

Either Contracting Party may terminate this Agreement by giving written noti-
fication six months before the date of its expiration.

2. In the event of termination of this Agreement, the provisions of articles 1
to 11 shall continue to apply, for a period of 10 years, to investments made before its
termination.

DONE at Madrid, on 23 December 1994, in two originals each in Spanish, Arabic
and French, all three texts being equally authentic.

For the Kingdom For the People's Democratic Republic
of Spain: of Algeria:

''a. 1."

JAVIER G6MEZ NAVARRO AHMED BENBITOUR
Minister of Trade and Tourism Minister of Finance
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